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1)	 Zmiňovaný provozní (jmenovitý) elektrický výkon 
elektrocentrály v technických údajích je typ COP. 
Provozní výkon typu COP je trvalý elektrický výkon, 
který je generátor schopen poskytovat nepřetržitě 
a přitom zajišťovat konstantní elektrické zatížení při 
podmínkách provozu a použití elektrocentrály stano-
vených výrobcem (včetně dodržování plánu a postupů 
údržby). Uváděný max. elektrický výkon slouží pro 
velmi krátkodobé pokrytí vyššího odběru proudu 
připojenými spotřebiči nad hodnotu dlouhodobého 
provozního výkonu. Elektrocentrála tedy může být 
dlouhodobě zatížena pouze na hodnotu provozního 
(jmenovitého) výkonu. 

•• UPOZORNĚNÍ:
yy Příkon uváděný na štítku elektrospotřebičů 
s elektromotorem, je ve většině případů u elektro-
spotřebičů vyjádřením síly elektromotoru- jakou 
zátěž může elektromotor zvládnout, než aby tím 
byl vyjádřen příkon při běžném způsobu použi-
tí elektrospotřebiče, protože hodnota příkonu 
vzrůstá se zatížením elektromotoru.

	 Silové elektromotory v ručním elektronářadí mají 
při rozběhu startovací příkon, který je vyšší než 
příkon při běžném provozním zatížení elektromoto-
ru, ale většinou nedosahuje hodnoty příkonu uvá-
děné na štítku elektrospotřebiče nebo výjimečně 
přesahuje do 30 % uváděné hodnoty. Při běžném 
provozním zatížení ručního elektronářadí je příkon 
pod hodnotou uváděnou na štítku. Pro názornost 
jsou startovací příkony a příkony při běžném způ-
sobu použití některého elektronářadí a minimální 
potřebné elektrické výkony elektrocentrál pro 
jejich napájení uvedeny v tabulce 4 a 5.

	 Typickým příkladem elektrospotřebičů, jenž se 
liší od výše uvedeného a které mají vyšší špičkový 
odběr proudu, jsou kompresory s tlakovou nádo-
bou, vysokotlaké vodní čističe s vyšším příkonem 
a rovněž to mohou být některé elektrospotřebiče 
s elektromotory se starším rokem výroby (viz sério-
vé číslo na štítku spotřebiče), pro jejichž napájení je 
nutné zvolit elektrocentrálu s cca 1 až 2 kW vyšším 
elektrickým výkonem, než je příkon uváděný na 
výkonnostním štítku elektrospotřebiče (viz tabulka 
5), protože výkonnější alternátor elektrocentrály 
dokáže vykrýt špičkový náběh proudu.
yy Pokud je k elektrocentrále připojen tepelný elek-
trospotřebič a celkový odebíraný příkon se blíží 
provoznímu elektrickému výkonu elektrocentrály, 
nemusí být dosaženo uváděného provozního elek-
trického výkonu elektrocentrály, protože v případě 

připojení např. horkovzdušné pistole s regulací 
teploty, může dojít ke změnám příkonu pistole až 
300 W za sekundu (k tomuto jevu dochází i při jejím 
napájení z elektrické distribuční sítě) a takovéto 
rychlé změny příkonu nemusí být alternátor elek-
trocentrály schopen vykrýt v případě, když se celko-
vý odebíraný příkon blíží provoznímu elektrickému 
výkonu elektrocentrály, což se projeví snížením její-
ho provozního elektrického výkonu. Horkovzdušná 
pistole bez regulace teploty mívá stabilní příkon 
a k tomuto jevu by nemělo docházet.

yy Při výběru elektrocentrály dle jejího elektrickému 
výkonu, je rozhodující hodnota příkonu uváděná 
na štítku elektrospotřebiče, rok výroby elektro-
spotřebiče, typ spotřebiče (kompresor s tlakovou 
nádobou apod.) a počet zamýšlených elektrospo-
třebičů, které budou elektrocentrálou napájeny, 
protože příkony připojených elektrospotřebičů se 
sčítají. Rozhodujícím faktorem pro použití elektro-
spotřebiče s příkonem, který se blíží hodnotě pro-
vozního elektrického výkonu elektrocentrály, může 
být funkce soft start elektrospotřebiče, která zajiš-
ťuje pomalejší rozběh elektromotoru, a tím snižuje 
špičkový náběh proudu, který by jinak neumožňo-
val daný elektrospotřebič používat se zamýšlenou 
elektrocentrálou o nižším elektrickém výkonu.

yy Před zakoupením elektrocentrály anebo připoje-
ním elektrospotřebiče/elektrospotřebičů k elek-
trocentrále si nejprve pro přehled ověřte jeho 
příkon běžně dostupným wattmetrem (měřičem 
spotřeby elektrické energie) jak při rozběhu elek-
trospotřebiče, tak jeho předpokládaném zatížení 
z elektrické distribuční sítě (viz tabulka 4 a 5) 
a pokud je to možné, ověřte si používání tohoto 
spotřebiče/těchto spotřebičů na vzorku zamýšle-
né elektrocentrály, protože wattmetr nemusí být 
schopen zachytit špičkový náběh proudu, který 
trvá méně než sekundu.

2)	 Třída výkonové charakteristiky G4: napájení citli-
vých elektrospotřebičů a elektroniky, např. výpočetní 
techniky apod.

3)	 Hladina akustického tlaku a výkonu byla měřena 
v souladu s požadavky normy EN ISO 3744/ISO 8528-10 
a směrnice 2000/14 ES.

4)	 Viz kapitola VI. odstavec Standardní srovnávací  
podmínky (pro stanovení jmenovitého výkonu elek-
trocentrály). 

5)	 Hodnota výkonu motoru dle ISO 3046-1 není při 
standardních srovnávacích podmínkách nižší než 95% 
maximálního výkonu.
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Při pobytu v blízkosti elektrocentrály pou-
žívejte certifikovanou ochranu sluchu s do-
statečnou úrovní ochrany.

Odpovídá příslušným požadavkům EU.

AC (~)
DC (=) Stejnosměrné a střídavé napětí.

Symbol ukazující správnou úroveň hladiny 
oleje v olejové nádrži.

Zemnící svorka

Tabulka 8

XIII. Bezpečnostní pokyny 
pro používání centrály
Elektrické generátory mohou způsobit rizika, která nejsou 
rozpoznatelná laiky a zejména dětmi. Bezpečná obsluha je 
možná s dostatečnou znalostí funkcí elektrických generátorů.

A)	ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
1)	 Chraňte děti tak, aby se nacházely v bezpečné 

vzdálenosti od elektrických generátorů.
2)	 Palivo je hořlavé a snadno se vznítí. Neprovádějte 

doplňování paliva během chodu motoru. 
Neprovádějte doplňování paliva, jestliže kouříte 
nebo je-li v blízkosti otevřený zdroj ohně. Zabraňte 
rozlití paliva.

3)	 Některé části spalovacích motorů jsou horké 
a mohou způsobit popáleniny. Věnujte pozornost 
výstrahám na elektrických generátorech.

4)	 Výfukové plyny motoru jsou toxické. Nepoužívejte 
elektrické generátory v nevětraných místnostech. Jsou-
li elektrické generátory umístěny ve větraných míst-
nostech, musí být dodržovány další požadavky týkající 
se ochrany před způsobením požáru nebo exploze. 

B)	 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
1)	 Před použitím elektrických generátorů a jejich elek-

trického vybavení (včetně kabelů, zásuvek a zástr-
ček) musí být provedena jejich kontrola, aby bylo 
zajištěno, že nejsou poškozeny.

2)	 Tento elektrický generátor nesmí být připojen 
k jiným napájecím zdrojům, jako jsou elektrické 
napájecí sítě. Ve zvláštních případech, kdy je gene-
rátor určen k pohotovostnímu připojení k stávajícím 
elektrickým systémům, musí být takové připojení 
prováděno pouze kvalifikovaným elektrikářem, 
který musí brát v úvahu rozdíly mezi provozním 
zařízením využívajícím veřejnou elektrickou síť 
a obsluhou elektrického generátoru. V souladu 
s touto částí normy ISO 8528 musí být rozdíly uve-
deny v návodu k použití.

3)	 Ochrana proti úrazu elektrickým proudem závisí 
na jističích, které jsou speciálně přizpůsobeny elek-
trickému generátoru. Je-li výměna jističů nutná, 
musí být nahrazeny jističi s identickými parametry 
a výkonovými charakteristikami.

4)	 Vzhledem k velkému mechanickému namáhání musí 
být používány pouze odolné a ohebné kabely v gumo-
vé izolaci (splňující požadavky normy IEC 60245-4).

5)	 Splňuje-li elektrický generátor požadavky ochranné 
funkce „ochrana elektrickým oddělením “ v souladu 
s přílohou B; B.5.2.1.1. EN ISO 8528-13 uzemnění 
generátoru není nutné (viz odstavec uzemnění 
elektrocentrály).

6)	 Při použití prodlužovacích kabelů nebo mobilních 
distribučních sítí nesmí hodnota odporu pře-
sáhnout 1,5 Ω. Celková délka kabelů při průřezu 
vodiče 1,5 mm2 nesmí přesáhnout 60 m. Při prů-
řezu vodiče 2,5 mm2 nesmí délka kabelů přesáh-
nout 100 m (s výjimkou případu, kdy generátor 
splňuje požadavky ochranné funkce „ochrana 
elektrickým oddělením“ v souladu s přílohou B, 
B.5.2.1.1. EN ISO 8528-13). Prodlužovací přívody musí 
být roztažené po celé své délce z důvodu chlazení 
okolním vzduchem.

7)	 Volba ochranného uspořádání, které musí být pro-
vedeno v závislosti na charakteristice generátoru, 
na provozních podmínkách a na schématu uzem-
něných spojů určených uživatelem. Tyto pokyny 
a návod pro použití musí obsahovat všechny 
informace potřebné pro uživatele, aby mohl správ-
ně provádět tato ochranná opatření (informace 
o uzemnění, přípustných délkách spojovacích kabe-
lů, zařízeních doplňkové ochrany atd.).

•• VÝSTRAHA
yy Uživatel musí dodržovat požadavky předpisů vztahují se 
elektrické bezpečnosti, které se vztahující na místo, kde 
je elektrický generátor používán.

yy Nikdy zařízení nespouštějte v uzavřeném nebo 
v částečně uzavřeném prostoru, za podmínek nedo-
statečného chlazení a přístupu čerstvého vzduchu. 
Provozování elektrocentrály v blízkosti otevřených 
oken nebo dveří není dovoleno z důvodu nedoko-
nalého odvodu výfukových plynů. Toto platí i při 
používání elektrocentrály v příkopech, šachtách 
či jámách venku, kde výfukové plyny zaplní tyto 
prostory, protože mají větší hustotu než vzduch, 
a proto nejsou z těchto prostor dobře odvětrávány. 
Může tak dojít k otravě pracující osoby v těchto 
prostorech. Výfukové plyny jsou jedovaté a obsa-
hují jedovatý oxid uhelnatý, který jako bezbarvý 
a nepáchnoucí plyn může při nadýchání způsobit 
ztrátu vědomí, případně i smrt. 
Bezpečné provozování elektrocentrály v uzavřených 
nebo v částečně uzavřených prostorech musí posou-
dit a schválit příslušné bezpečnostní úřady (proti-
požární ochrana, odvod spalin, hluk apod.), které 
dokáží posoudit všechna rizika, stanovit a posoudit 
všechny přípustné limitní hodnoty rizikových fakto-
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rů, jinak není provozování motoru v těchto prosto-
rech dovoleno.

yy Benzín je hořlavý a jedovatý, včetně jeho výparů. 
Zamezte proto kontaktu benzínu s pokožkou, vde-
chování výparů, či jeho požití. Manipulaci s ben-
zínem a tankování provádějte v dobře větraných 
prostorech, aby nedošlo k vdechování benzíno-
vých výparů. Používejte při tom vhodné ochranné 
pomůcky, aby nedošlo k potřísnění kůže při případ-
ném rozlití.  
Při manipulaci s benzínem nekuřte ani nemanipu-
lujte s otevřeným ohněm. Vyvarujte se kontaktu se 
sálavými zdroji tepla. 
Benzín nedoplňujte za chodu elektrocentrály – před 
tankováním vypněte motor a vyčkejte, až budou 
všechny její části vychladlé. 

yy Pokud dojde k rozlití paliva, před nastartováním elektro-
centrály musí být vysušeno a výpary odvětrány.

yy Před zahájením provozu se musí obsluha elektrocentrály 
důkladně seznámit se všemi jejími ovládacími prvky 
a zejména pak se způsobem, jak v nouzové situaci elek-
trocentrálu co nejrychleji vypnout. 

yy Nenechávejte nikoho obsluhovat elektrocentrálu bez 
předchozího poučení. Zabraňte také tomu, aby zařízení 
obsluhovala fyzicky či mentálně nezpůsobilá osoba 
a osoba indisponovaná vlivem drog, léků, alkoholu či 
nadmíru unavená. Zamezte používání elektrocentrály 
dětmi a zajistěte, aby si s elektrocentrálou nehrály.

yy Elektrocentrála a zejména pak motor a výfuk jsou 
během provozu i dlouho po vypnutí velmi horké 
a mohou způsobit popáleniny. Dbejte proto na upozor-
nění v podobě symbolů na stroji. Všechny osoby (zejmé-
na děti) i zvířata se proto musí zdržovat v bezpečné 
vzdálenosti od zařízení. 

yy Nikdy neobsluhujte elektrocentrálu mokrýma rukama. 
Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

yy Při pobytu v bezprostřední blízkosti elektrocentrály pou-
žívejte ochranu sluchu, jinak může dojít k nevratnému 
poškození sluchu. 

yy Při případném požáru elektrocentrály nesmí být haše-
na vodou, ale hasícím přístrojem určeným/ vhodným 
k hašení elektroinstalace.

yy V případě nadýchání výfukových plynů nebo spalin 
z požáru ihned kontaktujte lékaře a vyhledejte lékařské 
ošetření.

yy V zájmu zabezpečení dostatečného chlazení elektrocen-
trálu provozujte ve vzdálenosti minimálně 1 m od zdí 
budov jiných zařízení či strojů. Na elektrocentrálu nikdy 
nepokládejte žádné předměty.

yy Elektrocentrála nesmí být zabudována do žádných kon-
strukcí.

yy K elektrocentrále nepřipojujte jiné typy zásuvkových 
konektorů, než odpovídají platným normám a pro které 
je elektrocentrála zároveň uzpůsobena. V opačném 
případě hrozí nebezpečí zranění elektrickým proudem 
nebo vznik požáru. Přívodní (prodlužovací) kabel pou-
žitých spotřebičů musí odpovídat platným normám. 
Vzhledem k velkému mechanickému namáhání použí-
vejte výhradně ohebný pryžový kabel.

yy Ochrana centrály proti přetížení a zkratu je závislá na 
speciálně přizpůsobených jističích. Pokud je nutné tyto 
jističe vyměnit, musí být nahrazeny jističi se stejnými 
parametry a charakteristikami. Výměnu smí provádět 
pouze autorizovaný servis značky HERON®. 

yy K elektrocentrále připojujte pouze spotřebiče v bezvad-
ném stavu, nevykazující žádnou funkční abnormalitu. 
Pokud se na spotřebiči projevuje závada (jiskří, běží 
pomalu, nerozběhne se, je nadmíru hlučný, kouří...), oka-
mžitě jej vypněte, odpojte a závadu odstraňte.

yy Elektrocentrála nesmí být provozována na dešti, při 
větru, v mlze a při vysoké vlhkosti, mimo teplotní inter-
val -15° až + 40°C. Pozor, vysoká vlhkost či námraza na 
ovládacím panelu centrály může vést ke zkratu a usmr-
cení obsluhy elektrickým proudem. Za deště musí být 
elektrocentrála umístěna pod přístřeškem. Centrálu 
během použití i skladování neustále chraňte před vlh-
kostí, nečistotami, korozními vlivy, přímým sluncem 
a teplotám nad + 40°C a pod -15° C.

yy Elektrocentrála nesmí být provozována v prostředí 
s výbušnou nebo hořlavou atmosférou nebo v prostředí 
s vysokým rizikem požáru nebo výbuchu.

yy Nikdy nepřenastavujte parametry elektrocentrály (např. 
přenastavení otáček, elektroniky, karburátoru) a nijak 
elektrocentrálu neupravujte, např. prodloužení výfuku. 
Veškeré díly centrály smí být nahrazeny pouze originál-
ními kusy výrobce, které jsou určeny pro daný typ elek-
trocentrály. Pokud elektrocentrála nepracuje správně, 
obraťte se na autorizovaný servis značky HERON®. 

yy Podle hygienických předpisů nesmí být elektrocentrála 
používána v době nočního klidu tj. od 22.00 do 6.00 
hodin.
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XVI. EU prohlášení o shodě
Předměty prohlášení-modely, identifikace výrobků:

Elektrocentrály invertorové digitální

HERON® 8896218 (900 W/Max. 1100 W)
HERON® 8896219 (1850 W/Max. 2000 W)
HERON® 8896221 (2800 W/ Max. 3200 W)

Výrobce: Madal Bal a.s. • Bartošova 40/3, CZ-760 01 Zlín • IČO: 49433717

prohlašuje,  
že výše uvedené předměty prohlášení jsou ve shodě s příslušnými harmonizačními právními předpisy Evropské unie: 

2006/42 ES; (EU) 2011/65; (EU) 2014/30; 2000/14 ES; (EU) 2016/1628;
Toto prohlášení se vydává na výhradní odpovědnost výrobce.

Harmonizované normy (včetně jejich pozměňujících příloh, pokud existují), které byly použity  
k posouzení shody a na jejichž základě se shoda prohlašuje:

EN ISO 8528-13:2016; EN 55012:2007; EN 61000-6-3:2007; EN 50581:2012

Kompletaci technické dokumentace 2006/42 ES, 2000/14 ES provedl Martin Šenkýř se sídlem na adrese výrobce. 
Technická dokumentace (2006/42 ES, 2000/14 ES) je dostupná na adrese výrobce.

Naměřená hladina akustického výkonu zařízení reprezentujícího daný typ a garantovaná hladina akustického výkonu 
zařízení: viz kapitola Technické údaje.

EU schválení typu spalovacích motorů na mezní hodnoty emisí ve výfukových plynech
dle (EU) 2016/1628 (viz štítek na stroji)

Místo a datum vydání ES prohlášení o shodě: Zlín 22.1.2019

Osoba oprávněná vypracováním EU prohlášení o shodě jménem výrobce 
(podpis, jméno, funkce): 

 
Martin Šenkýř

člen představenstva společnosti výrobce
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B)	 ELEKTRISCHE SICHERHEIT
1)	 Vor dem Einsatz von Stromerzeugern und deren elek-

trischer Ausrüstung (einschließlich Kabel, Steckdosen 
und Stecker) müssen diese überprüft werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht beschädigt sind.

2)	 Dieser Stromerzeuger darf nicht an andere 
Stromversorgungen wie Stromnetze angeschlos-
sen werden. In besonderen Fällen, in denen der 
Stromerzeuger im Betriebsbereitschaftsmodus an 
vorhandene elektrische Anlagen angeschlossen 
werden soll, dürfen diese Verbindungen nur von 
einer Elektrofachkraft ausgeführt werden, die die 
Unterschiede zwischen dem öffentlichen Stromnetz 
und dem Betrieb des elektrischen Stromerzeugers 
berücksichtigen muss. In Übereinstimmung mit die-
sem Teil der Norm ISO 8528 müssen die Unterschiede 
in der Gebrauchsanleitung angeführt sein.

3)	 Der Schutz vor elektrischem Schlag ist von 
Leistungsschaltern abhängig, die speziell an 
den Stromerzeuger angepasst sind. Wenn der 
Leistungsschalter ausgetauscht werden muss, muss 
er durch einen Leistungsschalter mit identischen 
Parametern und Leistungsmerkmalen ersetzt werden.

4)	 Aufgrund der hohen mechanischen Beanspruchung 
müssen nur beständige und flexible Kabel mit 
Gummiisolierung verwendet werden (die den 
Anforderungen der IEC 60245-4 entsprechen).

5)	 Wenn der Stromerzeuger die Anforderungen der 
Schutzfunktion „Schutz durch elektrische Trennung“ 
gemäß Anhang B; B.5.2.1.1 N ISO 8528-13 erfüllt, ist 
keine Erdung des Stromerzeugers erforderlich (siehe 
Abschnitt Erdung des Stromerzeugers).

6)	 Der Widerstandswert bei Verwendung von 
Verlängerungskabeln oder mobilen Verteilernetzen 
darf 1,5 Ω nicht überschreiten. Die gesamte 
Kabellänge beim Leiterquerschnitt 1,5 mm2 darf 
60 m nicht überschreiten. Beim Leiterquerschnitt 
von 2,5 mm2 darf die Kabellänge nicht 100 m über-
schreiten (ausgenommen den Fall, wenn der 
Stromerzeuger die Anforderungen des „Schutzes 
durch elektrische Trennung“ in Übereinstimmung 
mit der Anlage B, B.5.2.1.1. erfüllt). EN ISO 8528-
13). Die Verlängerungskabel müssen aufgrund 
der Kühlung durch die Umgebungsluft über ihre 
gesamte Länge ausgestreckt sein.

7)	 Wahl der Schutzanordnung, die abhängig 
von den Eigenschaften des Stromerzeugers, 
den Betriebsbedingungen und dem benut-
zerdefinierten Erdungsanschluss getroffen 
werden muss. Diese Anweisungen und die 
Gebrauchsanweisung müssen alle Informationen 
enthalten, die der Benutzer zur korrekten 
Umsetzung dieser Schutzmaßnahmen benötigt 
(Erdungsinformationen, zulässige Kabellängen, 
zusätzliche Schutzvorrichtungen usw.).

•• WARNUNG
yy Der Benutzer muss die Anforderungen der Bestimmungen 
zur elektrischen Sicherheit einhalten, die für den Ort gel-
ten, an dem der Stromerzeuger verwendet wird.

yy Starten Sie das Gerät niemals in geschlossenen 
oder teilweise geschlossenen Räumen oder bei 
unzureichender Kühlung und ohne Frischluftzufuhr. 
Der Betrieb eines Stromerzeugers in der Nähe von 
offenen Fenstern oder Türen ist wegen unzurei-
chender Abgasableitung nicht zulässig. Dies gilt 
für die Anwendung des Stromerzeugers in Gräben, 
Schächten oder Gruben im Außenbereich, wo die 
Abgase den Bereich füllen, da die eine höhere 
Dichte als Luft haben, und daher werden sie aus 
diesen Bereichen nicht gut abgeleitet. Es kann 
dadurch zur Vergiftung der in diesem Bereich arbei-
tenden Person kommen. Die Abgase sind giftig und 
enthalten giftiges Kohlenmonoxid, das als farb- und 
geruchloses Gas beim Einatmen Bewusstlosigkeit, 
ggf. auch Tod verursachen kann. 
Der sichere Betrieb des Stromerzeugers in geschlos-
senen oder teilweise geschlossenen Räumen 
muss von den zuständigen Sicherheitsbehörden 
(Brandschutz, Rauchgas, Lärm usw.) bewertet und 
genehmigt werden, die alle Risiken bewerten, alle 
zulässigen Grenzwerte für Risikofaktoren bestimmen 
und beurteilen können, ansonsten ist das Betreiben 
des Motors in diesen Bereichen nicht erlaubt.

yy Benzin ist entflammbar und giftig, inklusive sei-
ner Dämpfe. Vermeiden Sie Hautkontakt mit 
dem Benzin und ein Verschlucken, atmen Sie die 
Dämpfe nicht ein. Umgang mit Benzin und das 
Betanken sind stets in gut belüfteten Bereichen 
durchzuführen, damit die Benzindämpfe nicht ein-
geatmet werden. Benutzen Sie dabei geeignete 
Schutzausrüstung, damit es bei einer zufälligen 
Verschüttung zu keinem Hautkontakt kommt.  
Beim Umgang mit Benzin nicht rauchen und offe-
nes Feuer vermeiden. Vermeiden Sie Kontakt mit 
strahlenden Hitzequellen. 
Das Benzin darf nicht nachgefüllt werden, wenn der 
Stromerzeuger läuft – vor dem Tanken ist der Motor 
auszuschalten und alle seine Teile müssen vollkom-
men abgekühlt sein. 

yy Wenn Kraftstoff verschüttet wird, muss er getroc-
knet und die Dämpfe entlüftet werden, bevor der 
Stromerzeuger gestartet wird.

yy Vor der Inbetriebnahme muss sich der Bediener des 
Stromerzeugers mit allen seinen Steuerungselementen 
und insbesondere der Art vertrauch machen, wie im 
Notfall der Stromerzeuger so schnell wie möglich aus-
geschaltet werden kann. 

yy Personen ohne vorherige Einweisung dürfen den 
Stromerzeuger nicht bedienen. Vermeiden Sie auch, 
dass der Stromerzeuger durch physisch oder geistig 
unmündige Personen, Minderjährige oder unter 
Rauschmittel-, Medikamenten- oder Alkoholeinfluss 
stehende Personen oder zu sehr müde Personen 
benutzt wird. Verhindern Sie die Anwendung des 
Stromerzeugers durch Kinder und sorgen Sie dafür, dass 
diese mit dem Stromerzeuger nicht spielen.

yy Der Stromerzeuger und vor allem dann der Motor und 
Auspuff sind während des Betriebs und lange Zeit nach 
dem Ausschalten sehr heiß und können Verbrennungen 
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verursachen. Beachten Sie daher die Hinweise in Form 
von Symbolen auf der Maschine. Sämtliche Personen 
(vor allem Kinder) und Tiere müssen sich daher in einer 
sicheren Entfernung vom Gerät aufhalten. 

yy Bedienen Sie den Stromerzeuger niemals 
mit nassen Händen. Es droht die Gefahr von 
Stromschlagverletzungen.

yy Verwenden Sie beim Aufenthalt in unmittelbarer Nähe 
des Stromerzeugers einen Gehörschutz, andernfalls 
kann es zu irreversiblen Gehörschäden kommen. 

yy Im Brandfall darf der Stromerzeuger nicht mit Wasser, 
sondern mit einem Feuerlöscher, der zum Löschen von 
elektrischen Leitungen bestimmt ist, gelöscht werden.

yy Bei Einatmen von Abgasen oder 
Verbrennungsprodukten aus einem Feuer lassen Sie sich 
sofort von einem Arzt beraten und suchen Sie ärztliche 
Hilfe auf.

yy Um eine ausreichende Kühlung des Stromerzeugers 
zu gewährleisten, betreiben Sie ihn mindestens 1 m 
von den Gebäudewänden oder anderen Geräte und 
Maschinen. Legen Sie niemals Gegenstände auf den 
Stromerzeuger.

yy Der Stromerzeuger darf in keinen Konstruktionen einge-
baut werden.

yy Schließen Sie an den Stromerzeuger keine ande-
ren Steckertypen an, als die den geltenden Normen 
entsprechen und für die der Stromerzeuger aus-
gelegt ist. Andernfalls droht die Gefahr von 
Stromschlagverletzungen oder Entstehung eine 
Brands. Das Anschlusskabel (Verlängerungskabel) 
der angeschlossenen Geräte muss den geltenden 
Normen entsprechen. Verwenden Sie aufgrund der 
hohen mechanischen Beanspruchung nur ein flexibles 
Gummikabel.

yy Der Überlast- und Kurzschlussschutz des Stromerzeugers 
ist von speziell entworfenen Leistungsschaltern abhän-
gig. Wenn diese Leistungsschalter ausgetauscht werden 
müssen, müssen sie durch Leistungsschalter mit densel-
ben Parametern und Eigenschaften ersetzt werden. Den 
Austausch darf nur eine autorisierte Werkstatt der Marke 
HERON® durchführen. 

yy Schließen Sie nur einwandfreie Geräte an den 
Stromerzeuger an, die keine Funktionsstörungen 
aufweisen. Wenn sich am Gerät ein Defekt bemerkbar 
macht (es funkelt, langsam läuft, nicht läuft, zu laut ist, 
raucht ...), schalten Sie es sofort aus, trennen es vom 
Stromerzeuger und beheben den Fehler.

yy Der Stromerzeuger darf nicht bei Regen, Wind, 
Nebel und hoher Luftfeuchtigkeit außerhalb des 
Temperaturbereichs von -15 °C bis + 40 °C betrieben 
werden. Vorsicht, hohe Luftfeuchtigkeit oder Frost 
auf dem Bedienfeld des Stromerzeugers kann zu 
einem Kurzschluss und zum Tod des Bedieners durch 
Stromschlag führen. Bei Regen muss der Stromerzeuger 
unter einem Vordach platziert werden. Schützen Sie den 
Stromerzeuger während des Gebrauchs und Lagerung 
ständig von Feuchtigkeit, Schmutz, Korrosion, direkter 
Sonneneinstrahlung und Temperaturen über + 40 °C 
und unter -15 °C.

yy Der Stromerzeuger darf nicht in explosionsgefähr-
deten oder entflammbaren Umgebungen oder in 
Umgebungen mit hoher Brand- oder Explosionsgefahr 
betrieben werden.

yy Ändern Sie niemals die Parameter des Stromerzeugers 
(z. B. Geschwindigkeit, Elektronik, Vergaser) und 
modifizieren Sie den Stromerzeuger nicht, z. B. 
Abgasverlängerung. Alle Teile des Stromerzeugers dür-
fen nur durch Originalherstellerteile ersetzt werden, die 
für den jeweiligen Stromerzeugertyp bestimmt sind. 
Falls der Stromerzeuger nicht richtig funktioniert, wen-
den Sie sich an eine autorisierte Servicestelle der Marke 
HERON®. 

yy Nach den Hygienevorschriften darf der Stromerzeuger 
während der Nacht nicht benutzt werden, d.h. von 22.00 
bis 6.00 Uhr.
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XVI. EU-Konformitätserklärung:
Gegenstände der Erklärung - Modelle, Produktidentifizierung:

Digitale Inverter-Stromerzeuger

HERON® 8896218 (900 W/Max. 1100 W)
HERON® 8896219 (1850 W/Max. 2000 W)
HERON® 8896221 (2800 W/ Max. 3200 W)

Hersteller: Madal Bal a.s. • Bartošova 40/3, CZ-760 01 Zlín • Ident.-Nr.: 49433717

erklärt, 
dass die vorgenannten Gegenstände der Erklärung in Übereinstimmung mit den einschlägigen 
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Europäischen Union stehen: 2006/42 EG; (EU) 2011/65;  

(EU) 2014/30; 2000/14 EG; (EU) 2016/1628;
Diese Erklärung wird auf ausschließliche Verantwortung des Herstellers herausgegeben.

Harmonisierte Normen (inklusive ihrer Änderungsanlagen, falls diese existieren),  
die zur Beurteilung der Konformität verwendet wurden und auf deren Grundlage die Konformität erklärt wird:

EN ISO 8528-13:2016; EN 55012:2007; EN 61000-6-3:2007; EN 50581:2012

Die Zusammenstellung der technischen Dokumentation 2006/42 EG; 2000/14 EG hat Herr Martin Šenkýř mit Sitz an 
der Adresse des Herstellers durchgeführt. Technische Dokumentation (2006/42 EG; 2000/14 EG) ist an der Adresse des 

Herstellers zugänglich.

Gemessener Schallleistungspegel des Gerätes, das den jeweiligen Typ repräsentiert, und garantierter 
Schallleistungspegel siehe Kapitel Technische Daten.

EU-Typgenehmigung für Verbrennungsmotoren für Abgasgrenzwerte
gem. (EU) 2016/1628 (siehe Schild auf der Maschine)

Ort und Datum der Herausgabe der EU-Konformitätserklärung: Zlín 22.01.2019

Die Person, die zur Erstellung der EU-Konformitätserklärung im Namen des Herstellers berechtigt ist 
(Unterschrift, Name, Funktion): 

 
Martin Šenkýř

Vorstandsmitglied der Hersteller-AG
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11.	 Nárok na záruku zaniká, jestliže:
	 a)	 výrobek nebyl používán a udržován podle návodu 

k obsluze;
	 b)	 byl proveden jakýkoliv zásah do konstrukce stroje 

bez předchozího povolení vydaného firmou Madal 
Bal a.s. či autorizovaným servisem značky HERON®; 

	 c)	 výrobek byl používán v jiných podmínkách nebo 
k jiným účelům, než ke kterým je určen;

	 d)	 byla některá část výrobku nahrazena neoriginální 
součástí;

	 e)	 k poškození výrobku nebo k nadměrnému opotře-
bení došlo vinou nedostatečné údržby;

	 f)	 výrobek havaroval nebo byl poškozen vyšší moci;
	 g)	 škody vzniklé působením vnějších mechanických, 

teplotních či chemických vlivů;
	 h)	 vady byly způsobeny nevhodným skladováním, 

údržbou (nekvalitní paliva, opomíjení čištění pali-
vového systému – dekarbonizace, výměny svíček, 
vzduchového filtru), či manipulací s výrobkem;

	 i)	 výrobek byl používán v agresivním prostředí např. 
prašném či vlhkém;

	 j)	 výrobek byl použit nad rámec přípustného zatížení;
	 k)	 bylo provedeno jakékoliv falšování záručního listu 

nebo dokladu o koupi;
	 l)	 došlo k zamlčení skutečného počtu provozních 

hodin, podmínek provozu a skutečného technické-
ho stavu stroje;

	 m)	došlo k neoprávněným zásahům do elektrické sou-
stavy stroje;

	 n)	 byly porušeny plomby na hlavním panelu stroje 
a karburátoru, se kterými smí manipulovat jen auto-
rizovaný servis značky HERON®.

12.	Záruka nepokrývá náklady na jakékoliv seřizovací 
a nastavovací práce spojené s běžnou dílenskou údrž-
bou strojů, ani na servisní položky, jako:

	 a)	 běžný spotřební materiál nutný k bezporuchovému 
provozu jako např. olejová náplň, vzduchový filtr, 
zapalovací svíčka, spojovací materiál atd.;

	 b)	 netěsnosti karburátoru, zanesení karburátoru, zane-
seni palivového systému způsobené použitím zne-
čištěného, kontaminovaného nebo zvětralého paliva.

13.	Prodloužená záruční lhůta se nevztahuje  
na akumulátory.

14.	Výrobce neodpovídá za vady výrobku způsobené 
běžným opotřebením nebo použitím výrobku k jiným 
účelům, než ke kterým je určen.

15.	Záruka se nevztahuje na opotřebení výrobku, které je 
přirozené v důsledku jeho běžného používání.

16.	Nelze uplatňovat nárok na bezplatnou opravu vady, na 
kterou již byla prodávajícím poskytnuta sleva. Pokud si 
spotřebitel výrobek svépomocí opraví, pak výrobce ani 
prodávající nenese odpovědnost za případné poško-
zení výrobku či újmu na zdraví v důsledku neodborné 
opravy či použití neoriginálních náhradních dílů.

17.	 Na vyměné zboží či jeho část v záruční lhútě neplyne 
nová 2 letá záruka od data výměny, ale 2 letá záruka se 
počítá od data zakoupení celého původního výrobku.

18.	Poskytnutím záruky nejsou dotčena práva kupujícího, 
která se ke koupi věci váží podle zvláštních právních 
předpisů.

19.	V případě sporu mezi kupujícím a prodávajícím ve 
vztahu kupní smlouvy, který se nepodařilo mezi 
stranami urovnat přímo, má kupující právo obrátit se 
na obchodní inspekci jako subjekt mimosoudního 
řešení spotřebitelských sporů. Na webových strán-
kách obchodní inspekce je odkaz na záložku „ADR-
mimosoudní řešení sporů“.

•• UPOZORNĚNÍ!
Distributor - prodejce neuzná prodlouženou záruku na 
dobu 3 let bez splnění specifických podmínek a bez 
předložení tohoto oddílu Zaruka a servis s vyznačenými 
periodickými prohlídkami provedenými autorizovaným 
servisem značky HERON®.

ZÁRUČNÍ A POZÁRUČNÍ SERVIS
Nejbližší servisní místo najdete na webových stránkách 
www.heron-motor.cz nebo si vyžádejte jejich přehled 
v místě, kde jste výrobek zakoupili. Rádi Vám také poradí-
me na zservisní lince 222 745 130.

ZÁRUČNÍ A POZÁRUČNÍ SERVIS 
Pro uplatnění práva na záruční opravu zboží se obraťte  

na obchodníka, kde jste zboží zakoupili. 
Pro pozáruční opravu se můžete také obrátit  
na náš autorizovaný servis značky HERON®.

Nejbližší servisní místa naleznete na www.heron-motor.cz 
V případě dotazů Vám poradíme na zákaznické lince  

222 745 130.  
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Záruční list
 HERON® 8896218
 HERON® 8896219
 HERON® 8896221

POTVRZENÍ AUTORIZOVANÉHO PRODEJCE O PROVEDENÍ PŘEDPRODEJNÍ KONTROLY STROJE

Výrobní číslo motoru :  ....................................................................

Vybalení stroje z originálního obalu	 

Kontrola a záznam výrobního čísla stroje 

do servisní knížky a záručního listu	 

Kontrola kompletnosti dodávky	 

Celková kontrola stavu povrchu stroje	 

Celková kontrola základních funkcí stroje	 

NEPOVINNÝ SERVIS (HRAZEN ZÁKAZNÍKEM):
Doplnění oleje v motoru na požadovanou úroveň	 

Doplnění paliva a kontrola palivového systému	 

Krátká provozní zkouška	 

PROHLÁŠENÍ KUPUJÍCÍHO
Při převzetí stroje jsem byl řádně seznámen a informován o jeho použití, způsobu ovládání a vlastnostech výrobku,  
záruce a servisních úkonech. Stroj mi byl řádně předveden v rozsahu zapsaném v tomto protokolu, provedl jsem vizuální 
kontrolu a nezjistil jsem žádné závady.

Jméno, příjmení / Název firmy:*) .....................................................................................

Adresa: *) .......................................................................................................................... Telefon: *) ..........................................

Kupující svým podpisem potvrzuje, že mu byl výše uvedený výrobek řádně předveden, převzal výrobek v provozuschop-
ném stavu bez zjevných závad včetně příslušného návodu na použití a obsluhu, servisní knížky a příslušenství a že údaje 
o výrobku a kupujícím jsou uvedeny pravdivě. Kupující byl řádně poučen o způsobu využívání, zásadách správné obsluhy, 
ovládání a technické údržbě stroje.
Kupující svým podpisem potvrzuje svůj souhlas s tím, že společnost Madal Bal a.s. bude s uvedenými údaji nakládat vý-
hradně ve smyslu nařízení GDPR o ochraně osobních údajů.

Datum: ..................................       Podpis kupujícího: ...................................................

*) nepovinný údaj

výrobní číslo 

Datum prodeje:

Razítko a podpis prodejce:

PŘEDPRODEJNÍ  
KONTROLA

Datum: 

………..…………………..

Razítko prodejce

………..…………………..
Podpis prodejce
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ZÁZNAMY O SERVISNÍCH PROHLÍDKÁCH 
ELEKTROCENTRÁLY

(Musí být během záruky potvrzeny smluvním servisem po každé servisní prohlídce.)

PERIODICKÁ PROHLÍDKA 12 MĚSÍCŮ
(prohlídka umožňující prodloužení záruky nad rámec zákonné lhůty)
(kontrolu hradí zákazník)
Výměna motorového oleje, popř. olejového filtru	  
Výměna vložky vzduchového filtru	  
Čištění lapače jisker (pokud je namontován)	  
Zapalovací svíčka - kontrola, čištění	  
Karburátor - čištění, seřízení	  
Palivové vedení - kontrola	  
Kontrola vůle ventilů	  
Kontrola celkového stavu 	  
Kontrola, seřízeni otáček motoru	  
Uveďte počet provozních motohodin	 ......................

PERIODICKÁ PROHLÍDKA 2 ROKY
(prohlídka prodlužující záruku o 1 rok)
(kontrolu hradí zákazník)
Výměna motorového oleje, popř. olejového filtru	  
Výměna vložky vzduchového filtru	  
Čištění lapače jisker (pokud je namontován)	  
Zapalovací svíčka - kontrola, čištění	  
Karburátor - čištění, seřízení	  
Palivové vedení - kontrola	  
Kontrola vůle ventilů	  
Kontrola celkového stavu 	  
Kontrola, seřízeni otáček motoru	  
Uveďte počet provozních motohodin	 ......................

12 MĚSÍCŮ
Prohlídka s prodloužením záruky

Datum: ………..…………………..

Razítko smluvního servisu

………..…………………..
Podpis vedoucího technika

 2 ROKY
Prohlídka s prodloužením záruky

Datum: ………..…………………..

Razítko smluvního servisu

………..…………………..
Podpis vedoucího technika
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ZÁZNAMY O PROVEDENÍ ZÁRUČNÍCH  
A POZÁRUČNÍCH OPRAV

(Záruční opravy musí být provedeny pouze ve smluvním servisu firmy Madal Bal a.s.)

Datum opravy Popis provedených prací Vyměněné díly Podpis technika a razítko servisu
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11.	 Nárok na záruku zaniká, ak:
a)	 výrobok nebol používaný a udržiavaný podľa návo-

du na obsluhu.
b)	 bol vykonaný akýkoľvek zásah do konštrukcie stroja 

bez predchádzajúceho povolenia vydaného firmou 
Madal Bal s.r.o. či servisu, ktorý nemá zmluvu s fir-
mou Madal Bal.

c)	 výrobok bol používaný v iných podmienkach alebo 
na iné účely, než na ktoré je určený.

d)	 bola niektorá časť výrobku nahradená neoriginál-
nou súčasťou.

e)	 došlo k poškodeniu výrobku alebo k nadmernému 
opotrebeniu vinou nedostatočnej údržby.

f)	 výrobok havaroval alebo bol poškodený vyššou 
mocou.

g)	 škody vznikli pôsobením vonkajších mechanických, 
teplotných či chemických vplyvov.

h)	 chyby boli spôsobené nevhodným skladovaním, 
údržbou (nekvalitné palivo, pozabudnuté čištenie 
palivového systému – dekarbonizácia, výmena 
sviečky, výmena / starostlivosť o vzduchový filter), 
či manipuláciou s výrobkom.

i)	 výrobok bol používaný (pre daný typ výrobku)  
v agresívnom prostredí napr. prašnom, vlhkom.

j)	 výrobok bol použitý nad rámec prípustného zaťa-
ženia.

k)	 bolo vykonané akékoľvek falšovanie záručného listu 
alebo dokladu o kúpe.

l)	 došlo k zamlčaniu skutočného počtu prevádzko-
vých hodín, podmienok prevádzky a skutočného 
technického stavu stroja.

m)	 došlo k neoprávneným zásahom do elektrickej 
sústavy stroja

n)	 sú porušené plomby na hlavnom paneli stroja a kar-
burátore, s ktorými smie manipulovať len zmluvný 
servis firmy Madal Bal s.r.o.

12.	Záruka nepokrýva náklady na akékoľvek nastavovacie 
práce spojené s bežnou dielenskou údržbou strojov, 
ani na servisné položky, ako:
a)	 bežný spotrebný materiál nutný na bezporuchovú 

prevádzku ako napr. olejová náplň, vzduchový filter, 
zapaľovacia sviečka, spojovací materiál atď.

b)	 netesnosti karburátora, zanesenie karburátora, 
zanesenie palivového systému spôsobené použitím 
znečisteného, kontaminovaného alebo zvetraného 
paliva.

13.	Predĺžená záručná lehota sa nevzťahuje  
na akumulátory.

14.	Výrobca nezodpovedá za chyby výrobku spôsobené 
bežným opotrebením alebo použitím výrobku na iné 
účely, než na ktoré je určený.

15.	Záruka sa nevzťahuje na opotrebenie výrobku, ktoré je 
prirodzené v dôsledku jeho bežného používania.

16.	Nie je možné uplatňovať nárok na bezplatnú opravu 
poruchy, na ktorú už bola predávajúcim poskytnutá 
zľava. Ak si spotrebiteľ výrobok svojpomocne opraví, 
potom výrobca ani predávajúci nenesie zodpovednosť 
za prípadné poškodenie výrobku či ujmu na zdraví 
v dôsledku neodbornej opravy alebo použitia neorigi-
nálnych náhradných dielov.

17.	 Na výmenný tovar alebo jeho časť v záručnej lehote 
neplynie nová 2-ročná záruka od dátumu výmeny, ale 
2-ročná záruka sa počíta od dátumu kúpy pôvodného 
výrobku.

18.	Poskytnutím záruky nie sú dotknuté práva kupujúce-
ho, ktoré sa ku kúpe viažu podľa osobitných právnych 
predpisov.

19.	V případě sporu mezi kupujícím a prodávajícím ve 
vztahu kupní smlouvy, který se nepodařilo mezi 
stranami urovnat přímo, má kupující právo obrátit se 
na obchodní inspekci jako subjekt mimosoudního 
řešení spotřebitelských sporů. Na webových strán-
kách obchodní inspekce je odkaz na záložku „ADR-
mimosoudní řešení sporů“.

•• UPOZORNENIE!
Distribútor - predajca neuzná predĺženú záruku na dobu 
3 roky bez splnenia špecifických podmienok a bez predlo-
ženia príručky Záruka a servis s vyznačenými periodickými 
prehliadkami vykonanými zmluvným servisom.

ZÁRUČNÝ A POZÁRUČNÝ SERVIS 
Pre uplatnenie práva na záručnú opravu tovaru sa obráťte  

na obchodníka, u ktorého ste tovar zakúpili. 
Pre opravu po uplynutí záruky sa tiež môžete obrátiť  

na náš autorizovaný servis. 
Najbližšie servisné miesta nájdete na www.heron.sk 

V prípade, že budete potrebovať ďalšie informácie,  
poradíme Vám na:  

Fax: +421 2 212 920 91  Tel.: +421 2 212 920 70   
E-mail: servis@madalbal.sk
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Záručný list
 HERON® 8896218
 HERON® 8896219
 HERON® 8896221

POTVRDENIE AUTORIZOVANÉHO PREDAJCU O VYKONANÍ PREDPREDAJNEJ KONTROLY STROJA

Výrobné číslo motora :  ....................................................................

Vybalenie stroja z originálního obalu	 

Kontrola a záznam výrobného čísla stroja 

do servisnej knižky a záručného listu	 

Kontrola kompletnosti dodávky	 

Celková kontrola stavu povrchu stroja	 

Celková kontrola základných funkcií stroja	 

NEPOVINNÝ SERVIS (HRADENÝ ZÁKAZNÍKOM):
Doplnenie oleja v motore na požadovanú úroveň	 

Doplnenie paliva a kontrola palivového systému	 

Krátka prevádzková skúška	 

PREHLÁSENIE KUPUJÚCEHO
Pri prevzatí stroja som bol riadne oboznámený a informovaný o jeho použití, spôsobe ovládania a vlastnostiach výrobku, 
záruke a servisných úkonoch. Stroj mi bol riadne predvedený v rozsahu zapísanom v tomto protokole. Vykonal som vizu-
álnu kontrolu a nezistil som žiadne nedostatky.

Meno, priezvisko  / Názov firmy: *) .....................................................................................

Adresa: *) .......................................................................................................................... Telefón: *) ..........................................

Kupujúci svojim podpisom potvrdzuje, že mu bol vyššie uvedený výrobok riadne predvedený, prevzal výrobok v prevád-
zkyschopnom stave bez zjavných nedostatkov vrátane príslušného návodu na použitie a obsluhu, servisnej knižky, prís-
lušenstva, a že údaje o výrobku a kupujúcom sú uvedené pravdivo. Kupujúci bol riadne poučený o spôsobe používania, 
zásadách správnej obsluhy, ovládania a technickej údržbe stroja.
Kupujúci svojim podpisom potvrdzuje svoj súhlas s tým, že spoločnosť Madal Bal s.r.o. bude s uvedenými údajmi nakladať 
výhradne v zmysle nariadenia GDPR, o ochrane osobných údajov.

Dátum: ..................................       Podpis kupujúceho: ...................................................

*) nepovinný údaj

výrobné číslo 

Dátum predaja:

Pečiatka a podpis predajcu:

PREDPREDAJNÁ KONTROLA

Dátum: 

………..…………………..

Pečiatka predajcu

………..…………………..
Podpis predajca



126
SK

ZÁZNAMY O SERVISNÝCH PREHLIADKACH 
ELEKTROCENTRÁLY

(Musí byť počas záruky potvrdená zmluvným servisom po každej servisnej prehliadke.)

PERIODICKÁ PREHLIADKA 12 MESIACOV
(prehliadka umožňujúca predĺženie záruky nad rámec zákonnej lehoty)
(kontrolu hradí zákazník)
Výmena motorového oleja, popr. olejového filtra	 
Výmena vložky vzduchového filtra	 
Čistenie lapača iskier (pokiaľ je namontovaný)	 
Zapaľovacia sviečka – kontrola, čistenie	 
Karburátor – čistenie, nastavenie	 
Palivové vedenie – kontrola	 
Kontrola vôle ventilov	 
Kontrola celkového stavu	 
Kontrola, nastavenia otáčok motora	 
Uveďte počet odpracovaných motohodín	 ......................

PERIODICKÁ PREHLIADKA 2 ROKY
(prehliadka predlžujúca záruku o 1 rok)
(kontrolu hradí zákazník)
Výmena motorového oleja, popr. olejového filtra	 
Výmena vložky vzduchového filtra	 
Čistenie lapača iskier (pokiaľ je namontovaný)	 
Zapaľovacia sviečka – kontrola, čistenie	 
Karburátor – čistenie, nastavenie	 
Palivové vedenie – kontrola	 
Kontrola vôle ventilov	 
Kontrola celkového stavu 	 
Kontrola, nastavenia otáčok motora	 
Uveďte počet odpracovaných motohodin	 ......................

12 MESIACOV
Prehliadka s predĺžením záruky

Dátum: ………..…………………..

Pečiatka zmluvného servisu

………..…………………..
Podpis vedúceho technika

 2 ROKY
Prehliadka s predĺžením záruky

Dátum: ………..…………………..

Pečiatka zmluvného servisu

………..…………………..
Podpis vedúceho technika
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ZÁZNAMY O VYKONANÍ ZÁRUČNÝCH  
A POZÁRUČNÝCH OPRÁV

(Záručné opravy musia byť vykonané len v zmluvnom  servise firmy Madal Bal s.r.o.)

Dátum opravy Popis provedených prác Vymenené diely Podpis technika a pečiatka servisu
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	 d)	 ein Teil des Produktes durch ein nicht originelles 
Bestandteil ersetzt wurde;

	 e)	 es zur Beschädigung des Produktes oder übermäßi-
gem Verschleiß durch unzulängliche Instandhaltung 
gekommen ist;

	 f)	 das Produkt verunglückt ist oder durch höhere 
Gewalt beschädigt wurde;

	 g)	 die Schäden durch äußere mechanische, thermische 
oder chemische Einflüsse verursacht worden sind.

	 h)	 die Mängel durch unsachgemäße Lagerung, 
Wartung (schlechte Kraftstoffqualität, 
Vernachlässigung der Reinigung des 
Kraftstoffsystems - Dekarbonisierung, Austausch 
von Zündkerzen, Luftfilter) oder Handhabung des 
Produkts verursacht wurden;

	 i)	 das Produkt in einer aggressiven Umgebung, z. B. 
feuchten, staubigen etc. benutzt wurde;

	 j)	 das Produkt über den Rahmen einer zulässigen 
Belastung hinaus benutzt wurde;

	 k)	 irgendwelche Fälschungen des Garantiescheins 
oder des Kaufbelegs vorgenommen wurden;

	 l)	 die tatsächlichen Betriebsstunden, 
Betriebsbedingungen und der tatsächliche tech-
nische Zustand der Maschine verheimlicht wurde;

	 m)	es zu unbefugten Eingriffen in das elektrische 
System der Maschine gekommen ist;

	 n)	 Plomben an der Hauptbedientafel der Maschine 
und am Vergaser beschädigt wurden, die nur von 
einem autorisierten HERON®-Kundendienst bearbei-
tet werden dürfen.

12.	Die Garantie deckt weder die Kosten für jegliche 
Justier- und Einstellarbeiten im Zusammenhang mit 
der geläufigen Werkstattswartung von Maschinen, 
noch Serviceposten wie:

	 a)	 übliche Verbrauchsmaterialien, die für einen stö-
rungsfreien Betrieb erforderlich sind, wie Ölfüllung, 
Luftfilter, Zündkerzen, Befestigungsmaterial usw.;

	 b)	 Vergaserleckagen, Verstopfung des Vergasers, 
Verstopfung des Kraftstoffsystems durch ver-
schmutzten, verunreinigten oder verwitterten 
Kraftstoff.

13.	Die verlängerte Garantiezeit bezieht sich nicht  
auf Akkumulatoren.

14.	Die Haftung des Herstellers für Mängel verursacht 
durch geläufige Abnutzung des Produkts oder seine 
Nutzung zu anderen als bestimmten Zwecken ist aus-
geschlossen.

15.	Die Garantie gilt nicht für den Verschleiß eines Produkts, 
der aufgrund seiner normalen Verwendung natürlich ist.

16.	Es kann kein Anrecht auf kostenlose Reparatur in 
Anspruch genommen werden, wenn der Verkäufer 
bereits auf dieses Produkt einen Preisnachlass 
gewährt hat. Falls der Verbraucher das Produkt mit 
eigenen Kräften repariert, trägt weder der Hersteller 
noch der Verkäufer die Verantwortung für etwaige 
Beschädigung des Produktes oder gesundheitlichen 
Schaden infolge einer unsachgemäßen Reparatur oder 
Benutzung von nicht originellen Ersatzteilen.

17.	 Auf die während der Garantiezeit umgetauschte Ware 
oder ihren Teil gibt es keine neue 2jährige Garantie ab 
Umtauschdatum, sondern die 2jährige Garantie wird 
ab dem Kaufdatum des ursprünglichen gesamten 
Produkts gerechnet.

18.	Durch die Gewährung der Garantie sind die Rechte des 
Käufers, die sich zum Kauf der Sache nach besonderen 
Rechtsvorschriften bindet, nicht beeinträchtigt.

19.	Im Falle eines Streits zwischen dem Käufer und 
Verkäufer auf Grund des Kaufvertrags, der nicht 
direkt unter den Vertragspartnern geschlichtet wer-
den konnte, hat der Käufer das Recht, sich an die 
Handelsinspektion als Subjekt für außergerichtliche 
Auseinandersetzung von Verbraucherstreitigkeiten zu 
wenden. Auf den Webseiten der Handelsinspektion 
befindet sich der Link zum Verzeichnis „ADR-
außergerichtliche Auseinandersetzung von 
Streitigkeiten “.

•• HINWEIS!
Der Vertriebspartner - Verkäufer erkennt eine erweiterte 
Garantie für einen Zeitraum von 3 Jahren nicht an, ohne 
dass bestimmte Bedingungen erfüllt und dieser Abschnitt 
„Garantie und Service“ mit gekennzeichneten regelmäßi-
gen Inspektionen vorgelegt werden, die von einem autori-
sierten HERON®-Service durchgeführt werden.

GARANTIE UND NACHGARANTIESERVICE
Ihre nächste Servicestelle finden Sie auf den Webseiten 
www.heron-motor.cz oder fordern Sie ihren 
Überblick beim Händler an, bei dem Sie Ihr Produkt 
gekauft haben. Wir beraten Sie auch gern unter der 
Kundenservicenummer +420 222 745 130.

GARANTIE UND NACHGARANTIESERVICE 
Zwecks Geltendmachung des Rechts auf eine 

Garantiereparatur der Ware 
wenden Sie sich bitte an den Händler, bei dem Sie die 

Ware gekauft haben. 
Im Falle einer Nachgarantiereparatur können Sie 

sich auch an unsere autorisierte Servicestelle der Marke 
HERON® wenden.

Die nächsten Servicestellen finden Sie unter  
www.heron-motor.cz 

Bei Fragen beraten wir Sie gern unter der 
Kundentelefonnummer 

+420 222 745 130.  
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Garantieschein
 HERON® 8896218
 HERON® 8896219
 HERON® 8896221

BESTÄTIGUNG DES AUTORISIERTEN HÄNDLERS DIE VORVERKAUFSKONTROLLE DER MASCHINE

Seriennummer de Motors:  .............................................................

Auspacken der Maschine aus der Originalverpackung	 

Kontrolle und Aufzeichnung der Maschinenseriennummer 

in das Wartungsbuch und Garantieschein	 

Kontrolle der Vollständigkeit der Lieferung	 

Gesamtkontrolle des Oberflächenzustands der Maschine	 

Gesamtkontrolle der Grundfunktionen der Maschine	 

FAKULTATIVE DIENSTLEISTUNGEN  
(VOM KUNDEN ZU ZAHLEN):
Nachfüllen von Öl im Motor auf den erforderlichen Stand	 

Nachfüllen von Treibstoff und Kontrolle des 
Treibstoffsystems	 

Kurzer Betriebstest	 

ERKLÄRUNG DES KÄUFERS
Bei der Übernahme der Maschine wurde ich ordnungsgemäß mit der Verwendung und Handhabung der Maschine 
vertraut gemacht und über die Eigenschaften des Produkts, Garantie und Serviceaufgaben informiert. Die Maschine wur-
de mir in dem in diesem Protokoll aufgeführten Umfang ordnungsgemäß vorgeführt, ich habe eine Sichtprüfung durch-
geführt und keine Mängel festgestellt.

Vorname, Familienname/ Firmenname:*) .....................................................................................

Anschrift: *) .......................................................................................................................... Telefon: *) ..........................................

Der Käufer bestätigt durch seine Unterschrift, dass das obige Produkt ihm ordnungsgemäß vorgeführt wurde, dass er das 
Produkt in einem funktionsfähigen Zustand ohne offensichtliche Mängel einschließlich einschlägiger Anweisungen für 
Gebrauch und Instandhaltung, Servicebücher und Zubehör übernommen hat und dass die Angaben über das Produkt 
und den Käufer wahrhaftig sind. Der Käufer wurde ordnungsgemäß in die Benutzung, die Grundsätze der ordnungsge-
mäßen Bedienung, Steuerung und die technische Wartung der Maschine eingewiesen.
Mit seiner Unterschrift bestätigt der Käufer sein Einverständnis, dass Madal Bal a.s. diese Daten nur im Sinne der DSGVO-
Verordnung zum Schutz personenbezogener Daten behandelt.

Datum: ..................................       Unterschrift des Käufers: ...................................................

*) optionale Angabe

Produktionsnummer 

Verkaufsdatum:

Stempel und Unterschrift des Verkäufers:

VORVERKAUFS-  
KONTROLLE

Datum: 

………..…………………..

Stempel des Verkäufers

………..…………………..
Unterschrift des Verkäufers
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AUFZEICHNUNGEN ÜBER SERVICEINSPEKTIONEN 
DES STROMERZEUGERS

(diese müssen während der Garantiezeit durch die Vertragswerkstatt bei jeder Serviceinspektion bestätigt werden.)

PERIODISCHE KONTROLLE JEDE 12 MONATE
(Inspektion zur Verlängerung der Garantiezeit  
über den Rahmen der gesetzlichen Garantie hinaus)
(die Kosten dieser Inspektion trägt der Kunde)
Motoröl- ggf. Ölfilterwechsel	  
Austausch der Luftfiltereinlage	  
Reinigung der Funkenfalle (falls montiert)	  
Zündkerze - Kontrolle, Reinigung	  
Vergaser - Reinigung, Einstellung	  
Treibstoffleitungen - Kontrolle	  
Kontrolle vom Ventilspiel	  
Kontrolle des Gesamtzustands 	  
Kontrolle, Einstellung der Motordrehzahl	  
Führen Sie die Betriebsstunden an	......................

PERIODISCHE KONTROLLE JEDE 2 JAHRE
(Inspektion zur Verlängerung der Garantiefrist um 1 Jahr)
(die Kosten dieser Inspektion trägt der Kunde)
Motoröl- ggf. Ölfilterwechsel	  
Austausch der Luftfiltereinlage	  
Reinigung der Funkenfalle (falls montiert)	  
Zündkerze - Kontrolle, Reinigung	  
Vergaser - Reinigung, Einstellung	  
Treibstoffleitungen - Kontrolle	  
Kontrolle vom Ventilspiel	  
Kontrolle des Gesamtzustands 	  
Kontrolle, Einstellung der Motordrehzahl	  
Führen Sie die Betriebsstunden an	......................

12 MONATE
Inspektion  

mit Garantiezeitverlängerung

Datum: ………..…………………..

Stempel der Vertragswerkstatt

………..…………………..
Unterschrift des leitenden Technikers

 2 JAHRE
Inspektion  

mit Garantiezeitverlängerung

Datum: ………..…………………..

Stempel der Vertragswerkstatt

………..…………………..
Unterschrift des leitenden Technikers
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AUFZEICHNUNGEN ÜBER DURCHGEFÜHRTE 
GARANTIE- UND NACHGARANTIEREPARATUREN

(Garantiereparaturen dürfen nur nur in einer Vertragswerkstatt der Firma Madal Bal a.s. durchgeführt werden)

Datum der 
Reparatur

Beschreibung durchgeführter 
Arbeiten Ausgetauschte Teile Unterschrift des Technikers und 

Stempel der Servicestelle
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